TODAY'S HUKAMNAMA FROM SRI DARBAR SAHIB, Sri Amritsar.

TSIH HO®' 3 &3

€ Af3a@ yrrfe |
g fug & Jfar 33t Hete ATt a9 | A9 Aafe fifs Idt wEle fug I ofE fimmd 1| A9
gife finrdt s At ofg afs A &g Fofenr 1| »iy a=fenr 37 fug ufenr 9 & Aafe
AHTfEnT || AT U5 Aafe AovEl yH aArEt »isfe yifs fimrst 1| s/ea AT us Afs st fufs nma
A Arfg At 11 fssareesdie fug ofy ggg oW 1| Jadfy frat fenr wEte fug afe sfonr
gau%amuﬁwaféaﬁwméuaﬂ%ﬂﬁrﬁhéawuuwwﬂwﬂﬁwwﬁra@
ﬁmmm@uﬁﬁsaﬁaﬂwmﬂgﬁwaﬁﬂﬁaﬁﬁw I 576 ITHIE AT
ﬁwwm@wmuaummmmﬁ?ﬁﬁ!ﬂwwﬁwumwma
W@Hﬁ%ﬁ?ﬁﬁaamuamuﬁ?ﬁwmﬁ?ﬁﬁwmwﬁ@aﬁw
HE || Aer 3far I3t Aon WSt wisfes o ue 1| afs Sssait »isfe fe= st ofs ar gy
AsTEnT 1| 5& IHfE Aon 3t ffs AY Flerg a=fenr 12 I8l Wit HElE 3 9B 9 &
g2 || 9fd =9 T=fo Aer HEIE for wfg or ug || for wfs TR Ue AT A AT AOWIE
ot 1| fug IHET AEg T wisfes &f3 AT | If9 T Ao HASTX 3t A9 Aafe AOE I
ool aHfe afg 3far =t /A 98 Af399 32 18Nl

Urrst feniftmr :

TSIH HI®' 3 &3
€ " RAf3ae yrre |
3 vrfen € HT & e J gat rile-fergie | S Aer @@t J aret T, falfa 3 mug ust-yg @

yH-Jar feg Jait art T | memémﬁmgw-ﬁamwwﬁ?maﬁﬁ
& %%@%feﬂﬁﬂﬁmrra%araauy ust nruR gest feg At dwer 3 | Aost Me-ferdt 3
H?arﬁﬂah'se%ugﬁ!vﬁmrrawfew 37 Ue di3T, yg-ust 3 8n v Ales Ao o=
fégr | 7e fie- fens"ra(»rrusmea')»rrw-aleeaaﬂ? W@HS(WUE»EHEI’T)W-IBT
& &3 fenrm, 319 € AT &t 79413 5% (8 & Ho yg fe9) &is T fomr | yg- une”rﬁ:ra"rzre‘r
et fe-ferst ag @ mae & ot Ao wies Tt 5 At 3, @R @ fooe few yg-vest
yifs feett afdet 9 | ﬁm!(w—)ﬁﬁﬁﬁaﬁﬁme-feﬂsﬁﬁiqg-uﬁ%wﬁm
&% U fenm 9, Aer Sfen Ifgs @ A9 & €F v Hies Aeg f¥3T 3 191 T a=-diz fie!
yg-ust § WS wia-Har IRer Mt a9 | I e ! yg-ut d9 w9 fem fommum 3; BR § T
gf gHI-5™H9 =¥ | €9 yg It 39 Far few (FCer- mrer)uﬁqtrzr | #I3t Fie- fens?m—
maawmwﬂwamwﬁmﬁaa@nu@-uﬁammaﬁé

€n § o frgAsge fire Uer 3 | T Q! fAR wite- fens"razrf‘a—wwmauﬁwra
far 3 99 @ mEe @ ot @R ygz < fefs-Aew Sudt oy &9 fidt, 89 8F AiTI-yg o
J9 3B gt & Tyt T | I sea! (vry—) B3t wie-fenst yg-ust § firrdt Saret o Aot
39 €@ AFE €@ It I9 IB BF € g9st feu §t Sfdet T 121 T wiHE M3 AIT St fAR ! A
a(@aw)mlzfurn'(mea HaIf3) Uz, fAgh & »ug nied mu-g= ge a9 fomr 3 | ug
ﬁwammw—wwmﬂaﬂwmawéw(ﬁmmém)mﬂfmﬂ|
frgt & nrur-g= g9 a9 fanr, @awa(»m»mazﬂ)u? ust § 83 fonr, yg-ust Y 5%
@awg»m@ﬁmauﬂ"rawa | fgt we-fergt me yg @ Iu- aarﬁ-'vaaﬂafaé’ra
WIH nEHsT few HAS Ifdet 9, 8o 99 B yz-ust & & fveet afdet 9 | Bo -




fens?e?grarrm:r 8n @ foge feu yg-uos’ & ®a6 &t Ifdet 9, 8F § yg = fimg
d9dr 39T d | I ! famR He- W%W-ﬁaw%wammﬁ?ﬁaﬂaw
ﬁmnzr@zrw»mra»mfévvﬂaaﬁé’ra 12| T »I3H H3 AIZ dt e | § (U

nied’) I8H T &4, 3, TF € MigAT I & (Fes-39) 39 | (A S TF € igA9 3J9t, 3F) yg
émﬁvﬁﬁwmmagwww ust = fuey Hrat S9Et | 3 iR Aot A
fens?»m@ﬁa%févara—meﬂ*&?"ra @au?émkvmmaawa €9 mer
T3 gt Tt § At § (8R § s i A § fx) yg-uF wide e A 9, yg-ust @ s
Aer arfen Ifaz @@ 7, BR Fie-fendt § yg-d3 & AeT THS HIE Fies T@t 9= fisT | I
a6d | AT fie-fenst g € wigAe 39et 3, 3T 8T Yz € YH-Jar few dat ATt I, B8R § yB-
yst govar fis AfeT 3, @R € HE €3 3w Amar U'eT 3, 99 € HEE <t 9dt €9 Aer-fim yg feu
s I & AIS MW Hies T g AWt T nsnall

English Translation:
WADAHANS, THIRD MEHL, CHHANT:
ONE UNIVERSAL CREATOR GOD. BY THE GRACE OF THE TRUE GURU:

Be imbued with the Love of your Husband Lord, O beautiful, perishable bride. Remain
immersed in the True Word of the Shabad, O perishable bride; savor and enjoy the Love of
your Beloved Husband. The Husband Lord embellishes His beloved bride with His True
Love; she is in love with the Lord, Har, Har. Renouncing her selfishness, she attains her
Husband Lord, and remains merged in the Word of the Guru’s Shabad. That soul-bride is
adorned with the Shabad, who is attracted by His Love, and who treasures the Love of her
Beloved deep within. O Nanak, the Husband Lord blends that soul bride with Himself; the
True King embellishes her. || 1 || O worthless bride, see your Husband Lord ever-present.
One who, as Gurmukh, enjoys her Husband Lord, O perishable bride, knows Him to be all-
pervading everywhere. The Husband Lord is all-pervading everywhere; behold Him ever-
present. Throughout the ages, know Him as the One. The young, innocent bride intuitively
enjoys her Husband Lord; she meets the Architect of karma. One who tastes the sublime
essence of the Lord, and chants the sublime Word of the Shabad, remains immersed in the
Lord’s Sacred Pool. O Nanak, that soul-bride is pleasing to her Husband Lord, who, through
the Shabad, remains in His Presence. ||2|| Go and ask the happy soul-brides, O perishable
bride, who have eradicated self-conceit from within. Those who have not eradicated self-
conceit, O perishable bride, do not realize the Hukam of their Husband Lord’s Command.
Those who eradicate self-conceit obtain their Husband Lord and delight in His Love. Forever
attuned to His Love, in perfect poise and grace, she repeats His Name night and day. Very
fortunate is that bride who focuses her consciousness on Him; her Lord’s Love is so sweet to
her. O Nanak, that soul-bride who is adorned with Truth is imbued with her Lord’s Love, in
peace and poise. ||3 || Overcome your egotism, O perishable bride, and walk in the Guru’s
Way. Thus you shall enjoy your Husband Lord forever, O perishable bride, and obtain an
abode in the home of your own inner being. Obtaining an abode in the home of her inner
being, she vibrates the Word of the Shabad, and is a happy soul-bride forever. The Husband
Lord is delightful and forever young; night and day, He embellishes His bride. Her Husband
Lord activates the destiny written on her forehead, and she is adorned with the True Shabad.

O Nanak, the soul-bride is imbued with the Love of the Lord, when she walks according to
the Will of the True Guru. ||4 | 1 ||
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